Аннотация к рабочей программе дисциплины

Конференц-перевод 

Направление подготовки 45.04.01 – Филология

Направленность (профиль)- Теория и практика перевода в профессиональной коммуникации (основной язык – французский)

Квалификация выпускника – Магистр
Целью освоения дисциплины является формирование у студентов знаний, умений и навыков, необходимых для выполнения конференц-перевода.

Основные задачи дисциплины: 

· ознакомить будущих магистров с основными теоретическими положениями в области теории перевода, с классификациями видов перевода, спецификой конференц-перевода и основных его видов,

· выработать навыки переводческой скорописи, абзацно-фразового перевода, первичные навыки синхронного перевода,
· привить навыки  перевода  различных жанров и типов текстов с французского языка на русский и с русского на французский,
· автоматизировать навыки работы с лексикографическими источниками разного типа, с научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами;

· создать у студентов теоретическую и практическую базу для формирования умений и навыков перевода, необходимых в их будущей профессиональной деятельности.

В результате освоения дисциплин студент должен:

Знать 

· основные теоретические положения в области теории перевода, 

· классификации видов перевода,

· специфику конференц-перевода и основных его видов,

Владеть 

· основными методами и приемами устного перевода, 

· навыками переводческой скорописи,

· навыками абзацно-фразового перевода,

· первичными навыками синхронного перевода,

· навыками  перевода  различных жанров и типов текстов с французского языка на русский и с русского на французский,

· навыками работы с лексикографическими источниками разного типа, с научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами;

Уметь 

· сопоставлять мнения разных авторов научных трудов, критически их оценивать, делать самостоятельные выводы,

· оценивать сложность текста,

· давать общую характеристику исходного сообщения

Содержание дисциплины (разделы, темы):
1. Переводческая этика. Конференц-перевод. 

2. Разновидности конференц-перевода

3. Политический дискурс. Перевод деловой беседы

4. Последовательный двусторонний перевод. Перевод с листа 

5. Абзацно-фразовый перевод

6. Комплексные переводческие упражнения Переговоры по телефону. Международный туризм

7. Медицинский, административный, юридический перевод

8. Синхронный перевод. Киноперевод. Нашептывание

9. Интервью

10. Классификация переводческих ошибок
